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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kdrperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchfluss-
begrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: 12 1/min
Werkseinstellung: 38°C+ 2K
Temperatur-Voreinstellung: 30-40°C
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) darf nur geschultes Personal
durchfihren. (siehe Seite )

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

“( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

@5 Justierung (siche Seite BJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten berprisft werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

% MaBe (siche Seite E)

%® Serviceteile (siche Seite B3)

@ Reinigung (siche Seite )

Wartung (siche Seite fid)

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestat-
tet.

* Rickflussverhinderer missen gemaB3 EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal jghrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

M Prifzeichen (siche Seite E)

I\ Montage Waschtischmischer (siche Seite @) ==
[} Montage Standventil (siche Seite @) ==
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Consignes de sécurité Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!
A Lors du montage, porter des gants de protection pour ——
éviter toute blessure par écrasement ou coupure. Description du symbole

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
I'hygiéne corporelle. acétiquel

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide. ﬁ% Etalonnage (voir pages B2)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est

aucun dommage pendant le fransport Aprés le nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
montage, tout dommage de transport ou de surface point de puisage différe sensiblement de celle affichée
ne pourra pas étre reconnu. sur le thermostat.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, [% Dimensions (voir pages E)

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays U@ Piéces détachées (voir pages E)
concerné doivent éfre respectées. ©

Informations techniques @ Nettoyage [voir pages [}

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart K Entretien (voir pages )
(limiteur de débit)

* Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets

Pression de service autorisée: max. 1 MPa anti-retour.

Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa  « |es clapets antiretour doivent &tre examinés

Pression maximum de contréle: 1,6 MPa réguliérement conformément & la norme EN 806-5 ou
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) conformément aux dispositions nationales ou

Débit a 0,3 MPa: 12 |/min régionales quant & leur fonction (au moins une fois

Réglage d'usine: 38°C+ 2K par an).

Préréglage de la température: 30-40°C  « Pour assurer le mouvement facile de | élément

Température d'eau chaude: max. 60°C thermostatique, le thermostat devrait étre placé de

Désinfection thermique: 70°C / 4 min temps en temps en position trés chaude et trés froide.

Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la Classificati . débi
désinfection thermique selon la fiche de travail DVGW assification acoustique et debit

W 551 (270°C /> 3 minutes). (voir pages ) (voir pages E)

[} Montage robinetterie de lavabo (voir pages B4) &=
[ Montage robinet simple (voir pages Bg) &=



L[] English
Sclfel'y Notes Hot water temperature: max. 60°C
70°C / 4 min

Thermal disinfection:
/A Gloves should be worn during installation to prevent

Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW

crushing and cutting injuries. W 551 (270°C /> 3 mi fonlv b ied out b
/\The product may only be used for bathing, hygienic ( />3 min] must only be carried out by

and body cleaning purposes. . . . _
I
A The hot and cold supplies must be of equal pressures. The product is exclusively designed for drinking water!

Installation Instructions Symbol description

‘f Do not use silicone containing acetic acid!

qualified personnel. (see page )

Prior to installation, inspect the product for transport

damages. After it has been installed, no transport or .

surface damage will be honoured. ﬁ% Adjustment (see page E)
* The pipes and the fixture must be installed, flushed After the installation, the output temperature of the

and tested as per the applicable standards. thermostat must be checked. A correction is necessary if
* The plumbing codes applicable in the respective the temperature measured at the output differs from the

countries must be observed. temperature set on the thermostat.
Special information for UK % Dimensions (see page BJ)

I

If installing this product with a pump, please be aware

that it has to have negative head switching. This product %@ Spare parts (see page E)

will not function with a positive head pump. @ Cleaning (see page )
Technical Data = )
This mixer series-produced with EcoSmart K Maintenance (see page )
(flow limiter) * The mixer is equipped with check valves.
Operating pressure: max. 1 MPa ® The check valves must be checked regularly accord-
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa ing to EN 806-5 in accordance with national or
Test pressure: 1,6 MPa regional regulations (at least once a year).

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)  * To guarantee the smooth running of the thermostat, it
Rate of flow by 0,3 MPa: 12 |/min is necessary from time to time to turn the thermostat
Factory preset: 38°C + 2K from total hot to total cold.
Temperature pre-setting: 30-40°C M Test certificate (see page E)

Il Assembly basin mixer (see page @) ==
B Assembly Pillar Tap (see page @) ==



Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Questo miscelatore & dotato di serie del
EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Potenza di erogazione a 0,3 MPa: 12 1/min
Regolazione di fabbrica: 38°C+ 2K
Pre-impostazione della temperatura: 30-40°C
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro
DVGW W 551 (270 °C /> 3 min), deve essere
eseguita solo da personale addestrato. (vedi pagg. )

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua

potabile!

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

ﬁ% Taratura (vedi pagg. E)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la temperatura dell’acqua misurata
sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

% Ingombri (vedi pagg. BJ)

U@@ Parti di ricambio (vedi pagg. BJ)

@ Pulitura (vedi pagg. [)
Manutenzione (vedi pagg. Q)

* |l miscelatore termostatico & dotato di una valvola

antiritorno.

La valvola di non ritorno deve essere controllata

regolarmente come da EN 806-5, secondo le

normative nazionali e regionali (almeno una volta

all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

m Segno di verifica (vedi pagg. [)

A Montaggio valvola a colonna (vedi pagg. B4) &=

[} Montaggio miscelatore di lavabo (vedi pagg. B4



(]

Espaiol

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo.

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart
(limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Caudal a 0,3 MPa: 12 |/min
Valor de fabrica: 38°C £ 2K
Preajuste de temperatura: 30-40°C
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo
DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) solo puede ser
ejecutada por personal especializado. (ver pdgina )

A Montaje mezclador para lavabo (ver pagina B4)

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

‘4( No utilizar silicona que contiene acido acéticol

ﬁﬁ Ajuste (ver pagina B3)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatu-
ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una
correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

[N\ Dimensiones (ver pagina B3)

%® Repuestos (ver pagina BJ)

@ Limpiar (ver pagina [)
Mantenimiento (ver pagina [id)

* El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita
el retorno del agua a la tuberia.

* Las védlvulas antiretorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

Marca de verificacién
(ver pagina )

=

[ Montaije grifo de lavabo (ver pagina Bg) &=
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart (door-

stroombegrenzer)
Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: 12 1/min
Fabrieksinstelling: 38°C+2K
Vooraf instelling temperatuur: 30-40°C
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

De thermische desinfectie conform werkblad DVGW
W 551 (2 70°C / > 3 min) mag enkel vitgevoerd
worden door geschoold personeel. (zie blz. )

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@5 Instellen (zie blz. E)

3

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

% Maten (zie blz. E)

%® Service onderdelen (zie blz. E)

@ Reinigen (zie blz. .)
% Onderhoud (zie blz. Q)

* De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen.

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

M Keurmerk (zie blz. E)

[} Montage lavabomengkraan (zie blz. B4) &=
B Montage dienstkraan (zie blz. @) i%
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennem-
stremningsbegrzenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa: 12 1/min
Fabriksindstilling: 38°C+ 2K
Temperaturforindstilling: 30-40°C
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW
W 551 (270°C /> 3 min) mé kun gennemferes aof
traenet personale. (se s. )

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

“( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@5 Forindstilling (se s. BJ)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Safremt den mdlte vandtemperatur afviger
fra den pa termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring af skalagrebet nedvendig.

[% Malene (se s. E)

@@® Reservedele (se s. E)
@ Rengoring (se s. k)
% Service (se s. [iJ)

* Termostaten er forsynet med kontraventil .

* Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

m Godkendelse (se s. [3)

[} Montering Armaturblander (se s. B4) &=
[} Montering Armatur (se s. BJ) ==
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as presses das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Caudal 0 0,3 MPa: 12 |/min
Regulacdo de fébrica: 38°C+ 2K
Pré-ajuste da temperatura: 30-40°C
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

A desinfeccéo térmica, segundo a ficha técnica DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min), sé pode ser realizada por
funciondrios devidamente qualificados. (ver pégina )
Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
agua potavell

Descricéo do simbolo

Néo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

ﬁ% Afinacéo (ver pagina B2)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

% Medidas (ver pdgina E)

G . Pecas de substituicdo
(ver pagina BJ)

@ Limpeza (ver pégina )
Manutencéo (ver pdgina )

* A misturadora estd equipada com vélvulas anti-retor-
no.

* As vdlvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicéo
quente para a fria.

M Marca de controlo (ver pagina i)

A Montagem Misturadora de lavatério (ver pégina B4) &=

[ Montagem Torneira de pé (ver pagina Bg) &=
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciala.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Wydaijno$¢ przeptywu przy 0,3 MPa: 12 1/min
Ustawienie fabryczne: 38°C+ 2K
Ustawienie wstepne temperatury: 30-40°C
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) dezynfekcje termiczng moze

przeprowadzaé jedynie przeszkolony personel.
(patrz strona )

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

@5 Ustawianie (patrz strona B2)

Po ukoficzeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperaturg
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie
konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

% Wymiary (patrz strona E)

%® Czesci serwisowe (patrz strona E)
@ Czyszczenie (patrz strona [£)
% Konserwacja (patrz strona )

¢ Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia
przed przeptywem zwrotnym.

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekreci¢ na catkiem zimng i na
catkiem cieptq wode.

M Znak jakosci (patrz strona )

I\ Montaz Mieszacz umywalkowy (patrz strona E) ==

[ Montaz Zawér stojacy (patrz strona Bg) &=

10
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montédzni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart (omezovaé pritoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporué&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: 12 1/min
Nastaveni z vyroby: 38°C+ 2K
Pfednastaventi teploty: 30-40°C
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) smi provddét pouze
vyskoleny persondl. (viz strana )

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

“f Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ_‘}? Nastaveni (viz strana E)
;|

Po ukoné&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékajici z termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté
odbéru li§ od teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekci.

% Rozmiry (viz strana E)

%é Servisni dily (viz strana B3J)
@ Cisténi (viz strana )
% Udriba (viz strana )

* Termostat je vybaven omezova&em zpétného toku.

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu
s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rogné).

* Aby byl zajistén lehky chod regulani jednotky, mél
by se termostat ¢as od ¢asu nastavit na Gplné horkou
a Uplné studenou vodu.

m Zkusebni znaéka (viz strana [2)

A Montaz Smésovaci baterie umyvadlové
(viz strana @) =

[ Montéz Stojankovy ventil (viz strana Bg) &=
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré su
préve teraz platmné v krajindch.

Technické udaje

Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: 12 1/min
Nastavenie z vyroby: 38°C+ 2K
Prednastavenie teploty: 30-40°C
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Termicks dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého
zvézu DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min.) smie
vykondvaf iba vyskoleny persondl. (vid' strana )

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

“( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

?g Nastavenie (vid strana E]

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na
mieste odberu lii od teploty nastavenej na termostate, je
nutné vykonaf korekciu.

[% Rozmery (vid strana E)

%é Servisné diely (vid strana B3)
@ Cistenie (vid strana E)
N Udrzba (vid strana )

* Batéria je vybavend spétnym uzdverom.

* Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

* Aby bol zaisteny l'ahky chod regulaénej jednotky, mal
by sa termostat z asu Eas nastavit na maximdlne
horicu a maximdlne studend vodu.

m Osveddenie o skuske (vid strana E)

I\ Montaz zmiesavacia batéria na umyvadlo
(vid' strana @) =

[} Montaz stojanovy ventil (vid strana @) ==
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Pycckum

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki Bo
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

/\ U3penue paspewiaetcs MCMomns308aTh TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LENsX: ANS NPUHATUS BAHHBI U IUYHOM
TUIMEHBI.

A\ ponroro knana. NMepen ycraxoekor cMecuTens
HEOBXOOMMO PerynMpOBOYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTL
QBMEHKME XONOAHOM U ropaYeit BOLbI MPU NOMOLLM
BEHTMINEN PerynmpyroWmnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

YK 3 HMA MO MOHT XY

* [epen MOHTGXOM CriefyeT IPOBEPUTS M3nenue Ha
MpenMeT noBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTGXA NPETEH3MM O BO3MeLLeHMH ywep6a 3a
MOBPEXOEHMS NPK NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl M apMATYpa BOMXKHbI BbiT YCTAHOBAEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AENCTBYIO-
LMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

TexHuueckme o HHbIE

CMmecuTenm 3ToM cepumn CEPUMHO OCH L toTCs
EcoSmart (orp HuuuTenem notok BoAbi)

Pabouee nasnenue: He bonee. 1 Mla

Pekomenayemoe pabouee naeneHme: 0,1-0,5 MlMa
Hasnennu: 1,6 MlNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Pacxon npu 0,3 MMa: 12 n/mun
3aBoackas HACTPoOMKa: 38°C+ 2K

MpensapurensHas Hactporika Temneparypsi: 30 -40°C
Temneparypa ropsyen sogbl: He Gonee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

Tepmuueckyto aesmHdekumio cormacHo pabouemy
cranpapty DVGW W 551 (2 70°C /> 3 mun)

paspeLaeTcs NPOBOAMTL TOMbKO 06y4eHHOMY NepCoHa-
ny. (cm. ctp. )

M3nenve npenHasHaYeHO UCKIHOUMTENBHO ANS MUTLEBON
Bogbi!

Onuc Hue cmmeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxatdmi
YKCYCHYO KMCTIOTY.

ﬁ% Moaronk (cm. crp.E)

Mocne MoHTaXa cnenyet NpPoBepuUTs TEMNepaTypy Ha
Bbixone u3 tepmocrara. CkoppekTupyiTe Temneparypy
BOfIbl, ECNIM OHA OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
TepMocTare.

l% P 3mepsi (cm. crp. B3)

%® Komnnexr (cm. crp. BJ)

@ Oumcrk  (cm. crp. )

TexHuueckoe o6cny>xme Hue
(cm. cTp. )

* TepmocTar ocHALEH KNANAHAMKM OBPATHOTO TeYEHMS.

* 3awmta o6paATHOTO TOKA AOMKHA PErYNSPHO
npoBepaTbCs (MUHUMYM OOMH Pa3 B rop) No cTaHAApTY
EN 806-5 unu B cOOTBETCTBUM C HAUMOHANBHBIMM UK
PEerMoHanbHbIMK HOPMATUBAMM

* [1ng rapaHTUU NAGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M
[ONrOro cpoka cnyx6bl HEOHXOAMMO NEPUOAMYECKM
NOBOPAYMBATL PYUKY PEryNMPOBKM TEMMNEPATYPbI M3
NONOXEeHMe MOKCUMANbHO ropsaYas B NONOXeHMe
MAKCMMQAmbHO XOMOAHAs BOAA.

3H K TEXHUUYECKOro KOHTPOns
(em. cp. E)

[l MouT >k CMecuTens ans ymblB NBHUK  (CM. CTp. Q)

[ Mout >k Crosumii kn n H (cm. ctp. @)



Suomi

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliténtsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkasteftava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohieita.

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart

(virtauksenrajoittimella)

Kayttdpaine: maks. 1 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Lapivirtausm&ard 0,3 MPa paineella: 12 |/min
Tehdasasetus: 38°C+2K
Lampétilan esiasetus: 30-40°C
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

Lampddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu
henkilskunta DVGW:n tyépaperin W 551 mukaisesti
(=70°C /> 3 min). (katso sivu )

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
ﬁﬁ Saato (katso sivu E)
#

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S&&té on tarpeen, jos kdytdpisteessd
mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin sGédetystd
l&dmpétilasta.

% Mitat (katso sivu E)

@@\® Varaosat (katso sivu E)

@ Puhdistus (katso sivu [}
% Huolto (katso sivu )

e Termostaatti on varustettu vastaventtiileill&.

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sédnnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madaréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

o Saatdyksikan kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saadé
sadtdyksikkd ajoittain téaysin kylmélle ja téysin
kuumalle.

m Koestusmerkki (katso sivu E)

I\ Asennus eittihana (katso sivu @) ==
[ Asennus Vesihana (katso sivu @) \%
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som galler i lénderna ska

fsljas.

Blandare seriemdéssigt med EcoSmart (flédes-
kontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: 12 |/min
Fabriksinstéllning: 38°C+ 2K
Temperaturférinstélining: 30-40°C
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) far bara utféras av utbildad
personal. (se sidan )

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

“( Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

?g Justering (se sidan E)

Nd&r monteringen é&r klar méste termostatens tdmnings-
temperatur kontrolleras. En justering &r nédvéndig om
den uppméitta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r installd p& termostaten.

[% Matten (se sidan E)

%® Reservdelar (se sidan E)

@ Rengdring (se sidan Y )
N Skotsel (se sidan )

* Termostaten &r utrustad med backventiler.

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestémmelser i
enlighet med EN 806-5 (minst en géng per é&r).

* For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en gé&ng per vecka, konditioneras.
Det sker genom att man négra génger snabbt slés om
temperaturen fran hett fill kallt och fillbaka.

m Testsigill (se sidan E)

I} Montering Tviittstéllsblandare (se sidan B4) &=
[} Montering Pelarblandare (se sidan @) ==
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Lietuviskai

[

Saugumo technikos nurodymai

AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

I\ Turi biti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart (vandens
srauto ribotuva)
ne daugiau kaip 1 MPa
-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégivi: 12 |/min
Gamykliniai nustatymai: 38°C+ 2K
I3ankstinis temperatiros nustatymas: 30-40°C
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis: 0,1
Bandomaisis slégis:

Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijg DVGW
W 551 (270°C / > 3 min.) gali tik iSmokyti darbuotojai.
(zr. psl. )

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ﬁg Reguliavimas (3r. psl. BJ)

Sumontavus, butina patikrinti vandens, ieinancio i3
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei bitina.

[% I5matavimai (3r. psl. B3)
@@® Atsarginés dalys (zr. psl. E)
@ Valymas (3. psl. [)

N Techninis aptarnavimas (zr. psl. i)

* Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo
voztuvais.

* Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperatiros rankenéle pasukti j kars&iausios ir
$alCiausios temperatiros padét;.

M Bandymo pazyma (3. psl. [)

I\ Montavimas prausyklés maisytuvas (3r. psl. E) ==

[ Montavimas bemaisytuvis &iaupas (zr. psl. B4) &=
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart
(limitator protoka)

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: 12 |/min
Tvornigki namiesteno: 38°C+ 2K
Standardna postavka temperature: 30-40°C
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Termicku dezinfekeiju sukladno radnom listu DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) smije obavljati samo
obuéeno osoblje. (pogledaj stranicu )

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

ﬁ% Regulacija (pogledai stranicu B3)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

[% Mijere (pogledai stranicu B3)
%I Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu E)

@ Cidéenije (pogledaj stranicu [f])
é\ Odrzavanije (pogledaj stranicu )

* Termostat je opremljen nepovratnim ventilom

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanije jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu §4)

[ Sastavljanje mijesalica za umivaonik
(pogledai stranicu @) ==

[ Sastavljanje pipac (pogledaij stranicu Bg) &=
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Romana

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Bateria este dotata in serie cu EcoSmart
(limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Debit de apd la 0,3 MPa: 12 1/min
Setarea din fabricé: 38°C+ 2K
Presetare temperaturd: 30-40°C
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW

W 551 (270°C /> 3 min) poate fi efectuatd doar de
cétre un personal instruit. (vezi pag. )

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

“( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

@5 Reglare (vezi pag. E)

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura mdasuratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

[% Dimensiuni (vezi pag. E)

%@ Piese de schimb (vezi pag. BJ)
@ Curétare (vezi pag. E)
N intretinere (vezi pag. Ed)

* Termostatul este dotat cu supape antiretur.

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, v& recomanddm s& setafi termostatul pe
pozitiile limit& cald si rece.

m Certificat de testare (vezi pag. [3)

[} Montare Baterie de montat pe blat (vezi pag. B4) &=

[ Montare Baterie lavoar (vezi pag. Bd) &=
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EA\nvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHoAS-
ynon mpémel va dopdrte yavria.
To mpoiody emTpémeral va xpnoigorolgital pdvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.
A\ O1 S1adopig g mieong pera&l mg ouvdeong kpliou
kai {gotol vepol Ba mpemel va avriotabuilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéme va eleractei To

mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon

Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f

emaveiakég {npiég.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpemel va TomoBernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovia TpoéTUTTa, va 1efoly umd

mieon kar va SokipacTouyv.

* Oa mptmel va TNpouvTal o 0dnyieg eykaraotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvikad X p KTnpioTika

Mn 1 pi povip &€ mliopévn pe EcoSmart
(erri p o)

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karavahwon vepou ota 0,3 MPa: 12 |/min
Epyootaciakr pubuion: 38°C+2K
PUBpion Beppokpaoiag: 30-40°C
Oeppokpacia {goTou vepou: twg 60°C
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min

Tn Beppikn amoAUpavon emmpémerar va v avaiapPaver
pévo ekmaideupivo Mpoowikd, cUpdwva pe 1o GUAO

epyaciag DVGW W 551 (270°C /> 3 min)
(BX. Zeida )

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TdoIHo vepo!.

Mepiyp ¢n o pBoOIwv

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd
o&ul

Qg PUBpiIon (BA. Zerida BF)

Adodtou mpaypatomoinbei n cuvappoldynon, Oa mpémel
va eheyxBei n Oeppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou
Beppootam. Mia 816pbwon eival amapaitym 6tav n
perpolpevn oTo onpeio Myng Beppokpacia amokAivel
and m pubpiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

l% A1 ortdosg (BN Zehida E]

%® Avr A\ kriké (B Zenia B)

@ K 0 piopdg (B Zenisa |))
% X vrpnon (BA. Zehida )

* O Beppootarng eivar eomhiopévog pe pia BarBida
avTemoTpodng.

* O1 BaBideg avremorpodrg mpimel va ehéyxovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeIToupyia Toug, oUpdwva pe 1o
mpotutio EN 806-5, oe ayéon pe Toug 1oxUovTeg
€Ovikoug ) TomikoUg kavdveg (to eAdyioTo pia dopd To
Xpovo ) .

* Ta va Siacpaioere My kaki) Aemoupyia Tg povadag
pUBuIong, Oa mpémel va pubpilers To Beppoota amd
kaipoU &1 Kaipov ot eviehwg {eaTd 1 evieA®G KpUo.

m INp eAdyx (BN Zenisa D)

AX v pp Noynon Av pikmikf pmr T pi  vimmip
(B\. Zehida d)

(X v pp NoynonMn 1 pi pi ¢p fig vimmp
(BX. ZeNisa BY) ==
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Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Pretok vode pri 0,3 MPa: 12 1/min
Tovarniska nastavitev: 38°C+ 2K
Predhodna nastavitev temperature: 30-40°C
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551
(2 70°C /> 3 min) sme opravljati le iz3olano osebije.
(glejte stran )

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

ﬁ_‘}g Justiranije (glejte stran E)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no tempera-
turo na termostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena
temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

% Mere (glejte stran E)

%® Rezervni deli (glejte stran B3J)
@ Ciséenije (glejte stran [£])
% Vzdrzevanije (glejte stran )

* Termostat je opremljen s protipovramim ventilom.

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regional-
nimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnava-
nje, je potrebno termostat ob&asno nastaviti popolno-
ma na toplo in popolnoma na mrzlo.

m Preskusni znak (glejte stran E)

I\ Montaza umivalniska mesalna armatura
(glejte stran @) ==
[l Montaza enojna pipa (glejte stran Bd) &=
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehul-

gapiirajaga)
Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: 12 |/min
Tehaseseadistus: 38°C+ 2K
Temperatuuri eelseadistamine: 30-40°C
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Termilist desinfektsiooni vastavalt t65lehele DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) vaib labi viia ainult
koolitatud personal. (vt Ik )

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

“( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikooni!

@5 Reguleerimine (vt Ik EJ)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas méédetud
temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Méétude (vt Ik BJ)
@@é Varuosad (vt Ik E3)
@ Puhastamine (vt [k )
3, Hooldus (v k Ed

* Termostaat on varustatud tagasilédgiklappidega

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike
ja regionaalsete médrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris
kilma peale.

m Kontrollsertifikaat (vt [k E)

[ Paigaldamine pesulaua segisti (vt kB4 &=

[ Paigaldamine piistkraan (vt kBg) &=



Latvian

Drosibas norades

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart
(caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa: 12 1/min
ROpnicas iestafijums: 38°C+2K
lepriek3&ja temperatiras iestatisana: 30-40°C
Karsta tdens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

Termisko dezinfekciju saskand ar darba standartu
DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) drikst veikt tikai
kvalificéts persondls. (skat. lpp. )

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

“( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
@5 leregulésana (skat. Ipp. B4)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperati-
ra. Korektira ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira

iztekos vietd atikiras no termostatd iestafitas temperati-

ra

[% Izmérus (skat. Ipp. E)

@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)

@ Tiridana (skat. [pp. [)
N Apkope (skat. Ipp. )

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu.

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saisfiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata uz maksimali
aukstu un maksimali karstu Gdeni.

m Parbaudes zime (skat. Ipp. )

[l Montaza Mazgajama galda maisitéijs (skat. lpp. B4) =

[} Montaza Stéavoss varsts (skat. [pp. E) ==
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i ransportna o3teenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart
(ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: 12 1/min
Fabri¢ki namesteno: 38°C+2K
Standardna postavka temperature: 30-40°C
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Termicku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) sme da obavlja samo
obuéeno osoblje. (vidi stranu )

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

ﬁj@_ Podesavanie (vidi stranu BJ)
#

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena
temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

% Mere (vidi stranu E)

%® Rezervni delovi (vidi stranu B3)

@ Ciséenije (vidi stranu [])
% Odrzavanie (vidi stranu Q)

* Termostat je opremljen nepovratim ventilom.

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godi3nije).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na polozaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M Ispitni znak (vidi stranu E)

I\ Montaza mesaé za umivaonik (vidi stranu @) ==

[ Montaza slavina (vidi stranu @) ==
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa: 12 |/min
Fabrikkinnstilling: 38°C+ 2K
Forhé&ndsinnstilling av temperatur: 30-40°C
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551
(= 70°C /> 3 min) skal kun utferes av oppleert
personell. (se side )

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

“f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

@5 Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstempera-
tur kontrolleres. Det er nadvendig med korrektur nér
temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker fra temperatu-
ren som er innstilt p& termostaten.

[% Mail (se side E)

%® Servicedeler (se side BJ)

@ Rengjering (se side |1
3, Vedlikehold (se side Ed)

* Termostaten er utstyrt med returlepssperre.

* Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal
termostaten stilles fra tid til annen pa helt varmt og

helt kaldt.
m Provemerke (se side E)

I Montasje Vaskebordblander (se side @) ==
[ Montasje fastventil (se side BJ) &=
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BBJITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XMTMEHA W LEENM HA NMOYMUCTBAHE HA TINOTO.

/\ TonemmTe pPa3NUKM B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30
CTyneHarta v TonnaTta Boaa Tps6Ba Aa CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMA3 MOHT X

* Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA OA CE NPOBEPM 3a
TpaHcnoptHu weti. Cren MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.

Tpvbonposoamte 1 apmarypara Tps6sa Aa ce
MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMOHUTE HOPMM.

Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAHe.

TexHuuecku o HHM

Apm Typ T e obopynaB H CEPUITHO ¢
EcoSmart (orp HMuMTEN H nNpoTUY He)
make. 1 MlMa

Pa6otHo Hansrawe:

Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Mouwrocrt Ha notoka npu 0,3 MlMa: 12 n/MuH
QabpuuHa Hactporka: 38°C+2K
MpensapurenHo Hactporieate Ha Temneparypara: 30
-40°C
Temnepatypa Ha ropeLiata Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

M3BBPLIBAHETO HO TEPMUUHATA AE3MHPEKLMS CHINACHO
paboter cranaapt DVGW W 551 (2 70°C / > 3 muH)
€ Mo3BONeHO camo ot obydeH nepcoHan. (smxre ctp. )

MponykrsT e paspaboren camo 3a nuteitHa soaal

Onuc HMe H cumeonure

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXALL OLETHA
kucenunal

ﬁ}? KOctnp He (sixre cTp. E)
#

Cnen M3BbPLIEH MOHTAX TPAGBA AQ CE NPOBEPH
TeMNepaTypara Ha HaKPAMHMKA Ha Tepmoctata. Ako
M3MepEeHaTa TEeMNepaTypa HA MACTOTO HA BOAOB3IEMAHE
Ce pa3nMYaBa OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA Temnepa-
Typa, e HeobXoaMMa KOpeKLums.

% P 3mepm (smxre cp. B3J)

%® CepBusHM U ¢t (BI1XTE CTP. E)
@ Nouuncre He (suxre crp. )
K Noanpwuxk (suxre crp. fd)

* TepmocratsT e obopyasaH ¢ npeanasuren 3a obparex
noTok.

CernacHo EN 806-5 ¢yHkumoHmparerto Ha npucno-
cobneHmsTa 30 NpeaoTBpaATIBaHe Ha 06PATHMS NOTOK
TpsS6BA PENOBHO 04 CE NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLMOHAMHUTE UK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE
BEOHBX FOAMLIHO).

* 30 [a ce rapaHTMpa NeKOMnoaBMKHOCTTA HA peryni-
PALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA BPEME TEPMOCTATHT
Tps6BA [A CE MOCTABS HA MOKCMMAIHO TOMNO M HA
MAKCMMATHO CTyfeHO.

M KoutponeH 3u K (suxte crp. )

[N MoHT X cmecuren 3 YMMUB JIHUK (BMXTE CTP. @) éi%

B Mont X et umon penkn n H (suxte crp. B4
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YKp THCbK

A\ Mig yac scTaHOBREHHS CRin HAAAIATU PyKABUUKM, W06
3an06irm1 TPaBMAM Ta NOPI3aM.

/A\ Bupi6 MOXXHG BMKOPMCTOBYBATH NMLIE AN KYNIAHHS,
ririeHM Ta ouMLLeHHs Tina.

A lapsua i xonoaHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHOKOBMM TUCK.

IHcTpyKWUii 3i BT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptysaHHs. Micns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXEHHS MNOBEPXHi HE PO3MMINAOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI T0 NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo ROTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, AKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Llei 3MmiwyB u cepiliHO BMNYCcK €Tbcs 3
EcoSmart (06mexxys u notoky)

Poboumit Tmek: make. 1 MMMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tmek: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
Burpara va 0,3 MlMa: 12 n/x8
3aBoackKe HAMALWTYBAHHS: 38°C+2K
MonepenHe HanawTyBaHHs TeMnepaTypm: 30-40°C
TeMneparypa rapsyoi soam: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C / 4 min

Tepmiuny mesindekuito sinnosiaHo no iHcrpykuii DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 x8) Mae nposoantH nuwe ksanidi-
KOBAHMWI nepcoHan. (AMBITbCs CTOPIHKY )

MpoayKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOYHO AN NMTHOT Boam!

He BuKopucTOBY/MTE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

ﬁ_‘}g Kopurye HHs (aumBiThca cTopiHKy E]
#

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO NEPEBIPUTU BUXIAHY
Temnepartypy Tepmoctara. Kopekuis HeobxinHa, Skwo
TEMNepPAaTypa, BUMIPSHA HA BUXOAI, BIAPI3HIETbCS Bif
TEMNEepPAaTypu, BCTAHOBNEHOI HO TEPMOCTATI.

% Po3mipm (aumeiTbcs cropiky E)

%® 3 nu crnHm (nmsitses cropitky B3)
@ UnweHHs (aunsitbes cTopiHky )

TexHiuHe 06¢cnyroByB HHS
(amBitbes cTopinky )

* 3MillyBQY OCHALLEHMI 3BOPOTHUMM KNANAHAMM.

* 3BOPOTHI KNANAHM HEOBXIOHO PErynIpHO nepesipsT
sinnosinHo no EN 806-5 3rinHo 3 HauioHansHumm abo
PErioHANbHUMM HOPMaMM (MPUHAMMHI OAMH Pa3 Ha
pik).

* Lllo6 rapantysatn 6esnepebiniHy poboty Tepmoctara,
HeobXifHO Yac Bif YaCy NepeMMKaTH TEPMOCTAT 3
pexumy «HarpisanHs» Ha «OxonomkeHHs».

M TecroBuii ceptudixk T
(aueitbca cropinky B4

[A MoHT >XHMIA 3MillyB 4 ANS YMUB RBHUK
(ausitbes cropitky B4) =

B Mont >xHunit Kp H (ausitses cropinky Bg) &=
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L[] Tirkce
Giivenlik uyarilan @ Temizleme (bakiniz sayfa )

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- t"& Bakim (bakiniz sayfa )
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda bisyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

e Termostat, cek valflarla donatimistir.

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda
bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve soguk

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari m Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra

nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk G i Bel .

Ustlenilmemektedir. aranti Belgesi
* Borularin ve armatirin montai, ytkanmasi ve kontrold  {jretici veya ifhdldfgl Firmanin
gecerli normlara gére yapilmalidir.

¢ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet Unvan:: Hansgrohe Armatir Ltd. i
’ Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C

dilmelidir. i
edilmelidir. Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Teknik bilgiler Telefonu: (0-212) 273 07 30

Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte  Faks: (0-212) 273 07 40
seri olarak web adresi: www.hansgrohe.com.ir
isletme basincr: azami 1 MPa Malin
'||'<cws'|yeI Sdllen |.,s|etme basinci: 0,1- (]),2 mEc Markas:: Hansgrohe

onfrof basinct: ! @ Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Garanti Suresi: 2 YIL
0.3 MPG daki debi: 12 |/dak Azami Tamir Suresi: 20 s gini
Fabrika ayar: 38°C+ 2K .
Sicaklik 6n ayar:: 30-40°c Genel Midir
Sicak su sicakhigr: azami 60°C  Albert Emlek
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak ) <
. . Satict Firmanin:

Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (> 70°C />3 Unvanr:
dk) calisma sayfasi uyarinca sadece egitilmis personel Adresi'.
vygulayabilir. (bakiniz sayfa ) Te|efon:1u'
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! Faks:

Simge aciklamasi e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:

i iti ili | .
“( Asetik asit iceren silikon kullanmayin! Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
ﬁ}f; Ayarlama (bakiniz sayfa B2) Yetkilinin imzast
Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis Firmanin Kasesi:
sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma noktasinda 8lcilen Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir kaseleyecekfir.

diizeltme gereklidir.

% Olciileri (bakiniz sayfa E)

@Q@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E]

[} Montaiji Evye bataryasi (bakiniz sayfa B4) &=
[ Montaji Ayakh musluk (bakiniz sayfa Bd) &=
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Biztonségi utasitasok

elkerilése érdekében kesztyu'r kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcios
iranyelveket be kell tartani.

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart (atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa: 12 1/perc
Gydri bedllitds: 38°C+ 2K
Elézetes hdmérséklet bedllitas: 30-40°C
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A DVGW W 551 munkalap alapjén (2 70°C / > 3 min)
végzend§ termikus fertétlenitést csak képzett személyzet-
nek szabad elvégeznie. (lésd a oldalon )
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa

“( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
Qg Beallitas (l4sd a oldalon B)
k'

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a
termosztat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités sziksé-
ges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a
termosztéton bedllitott hémérséklettél.

[% Méretet (ldsd a oldalon E)

©@¢, Tartozékok (ldsd a oldalon E3

@ Tisztitdas (Idsd a oldalon K )

9y Karbantartas (lsd a oldalon Ed)

* A termosztdt visszafolyds-gatléval van felszerelve.

* A visszafolydsgétiok mikédése a EN 806-5
szabvdanynak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellendrizendd!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység |6l miksdisn, a
termosztdtot idérél idSre teljesen melegre és teljesen
hidegre kell allitani.

m Vizsgaiel (l6sd a oldalon EJ)

[l Szerelés mosdé keverécsap (lésd a oldalon E) ==

[ Szerelés allé csaptelep (I4sd a oldalon Bg) &=
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

BEFREHER EEHE H B FH BEH|a

O

. @

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendagdes de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
THikar / 4R / B

Pekomenaaumm no ouncrke / Tapantua / KowtakTsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt

Recomandaéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za ¢&id&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BEEEE BE&

Preporuke za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
[NT®) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopska 3a nouncreare / Faparums / Koxtakr
BFANDAE /REICDWT / TERSE
PekomeHnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Juail / Glaall / capdaiill clua g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

HEEBEER

AR UK/ NIMNR /1 nixmn

a1


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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ansgrone

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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